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появилась необходимость в изучении, разработке и внедрении новых средств 

и методов информационно-коммуникационных технологий, что есть  

«информационные процессы и методы работы с информацией, осуществляе-

мые с применением средств компьютерной техники и телекоммуникаций» 

(согласно статье «Об информации, информатизации и обеспечении информа-

ционной безопасности»). В рамках МГЛУ приоритетом является изучение 

студентами иностранных языков различных языковых групп, при этом мы 

можем отметить возрастающий интерес учащихся к восточным языкам 

(китайский, японский, корейский). В связи с этим цель данной работы – 

выявить эффективные средства ИКТ для изучения корейского языка с после-

дующим повышением качества обучения. 
В ходе данной работы были изучены различные интернет ресурсы, 

исследованы различные средства ИКТ, отобраны 5 наиболее популярных, 
эффективных, а также соответствующих своим задачам и целям средств: 

1. Naver Dictionary – онлайн словарь, который используется учащимися 
и преподавателями в основном для перевода, толкования слов, поиска при-
меров, а также объяснения некоторых грамматических конструкций. Для 
удобства использования можно скачать мобильное приложение; 

2. Quizlet – онлайн платформа, которая позволяет запоминать слова 
и выражения на иностранном языке с помощью упражнений, игр и заучива-
ния. Также имеется мобильное приложение; 

3. TTMIK – сайт, который представляет собой сборник аудио- и видео-
уроков, где порционно вводится и объясняется лексический и грамматиче-
ский материал. Информация в основном представлена на английском и ко-
рейском языке; 

4. EPS TOPIK Korean – сайт, включающий в себя необходимые материа-
лы для подготовки к сдаче международного экзамена на знание корейского 
языка, а также мониторинга прогресса учащегося; 

5. HelloTalk – интернациональная платформа для общения с иностран-
цами с целью языкового обмена. Данный интернет ресурс помогает отрабо-
тать полученные на занятиях навыки. 

Таким образом, проведенное исследование призвано открыть студентам 
новые возможности для изучения корейского языка с помощью современных 
средств ИКТ, а также помочь им добиться высоких результатов, не теряя 
интереса к процессу. В дальнейшем следует обновить и увеличить получен-
ный список, так как наука и технологии не стоят на месте. 

 

А. Полховская 

 

СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ  

С ГАСТИЧЕСКИМ КОМПОНЕНТОМ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 

В данной работе рассматривается проблема перевода русских фразеоло-

гизмов на арабский язык. Из-за некорректного пословного перевода 

наблюдаются ситуации, когда теряется смысл фразеологизмов. Работа пере-
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водчика может также осложняться наличием лакун и лингвоспецифической

лексики, что делает анализ способ и приемов перевода фразеологизмов

актуальным для исследования.

Источником материала для исследования стал словарь «Мир в зеркале

пищевой метафоры» под редакцией Е. А. Юриной (2020), из которого мето-

дом сплошной выборки было отобрано 100 неоднословных фразеологизмов

с гастическим компонентом. Данные фразеологизмы были поделены на две

основные группы – «человек» и «социум».

В результате анализа было выявлено, что большинство фразеологизмов

переводятся пословно (58,3 %): «как копченая сельдь» – لمدخنةمثل الرنجة ا –

‘букв. как копченая селедка’. Следующим по частоте способом стал экви-

валентный перевод (20,8 %): «винегрет в голове»  لخل في الرأس–  ‘букв. уксус

в голове’. Помимо этого, встретилось калькирование (8,3 %): «как вобла» مثل

– «вобла’.  И комбинированный перевод (12,5 %): «как муха в стакане‘ فوبرا

как муха в стекле’. Здесь использовался пословный перевод‘ كيف ذبابة في الزجاج

с аналогом для слова «стакан» без потери смысла фразеологизма. В менее

чем 1 % случаев фразеологизм вообще не получил перевода. Например:

«бродить как квас» – يهيمون مثل kvass. В этом случае словарь-переводчик не

смог перевести слово квас никаким из способов, а просто воспользовался

транслитерацией.

             

                                             

                                

                                                                

                                                                  

                                                                        

                                                                   

                                                                     

                                                                  

      

                                       

            

            
  

                               

                           

                                                            

                    

     
                     

                                                                  

                                                                      

                                                    


